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Hálaadás 
»Mivél fizessek iaz Urnák minden 
Öozzámvalö jótéteményéért?" (2söw-120:12.) 

Ezeket az időket nemcsak az 
aratás, cséplés, a mindennapi ke-
nyér betakarítása idejének, hanem 
a hálaadás idejének is lehet ne-
vezni. És pedig nemcsak azoknak, 
akiket az Isten megáldott egy bi-
zonyos földdarabbal, hanem min-
denkinek. Minden napon, de ilyen-
kor különösen fel kellene mind-
annyiónknak tenni a kérdést: «Mi-
vel fizessek az Urnák minden hoz-
zám való jótéteményéért"? 

Sajnos, a hálás ember igen ritka. 
Nem olyan régen beszélgettem egy 
biharmegyei tanítóval s amikor 
megkérdeztem, hogy milyen ott az 
egyházi élet, járnak-e az emberek 
a templomba, azt felelte, hogy nem 
nagyon. «A mi határunkat annyira 
megáldotta az Isten, hogy ott nem 
nagyon kell dolgozni, kevés mun-
kával is megtermi a föld, ami szük-
séges. Mindenkinek megvan a ma-
ga kis földje, biztos megélhetése és 
így nem érzik azt, hogy az Istenre 
rászorultak." 

Milyen csodálatos, szomorú ma-
gyarázat! «Az Isten annyira meg-
áldotta a földet" Tehát éppen 
ezért, éppen az áldásért marad el 
a hálaadás! Milyen szomorúan 
igazolja ez azt, hogy a jólét sok-
szor von fátylat a szemekre, kér-
get a szívekre, hogy ne lássuk meg 
és ne érezzük meg az Istent! 

Mi talán még nem vagyunk eny-
nyire, de azért bennünket is ér-
het a bálátlanságnak egy bizonyos 
vádja. Mi meg annyira szeretünk 
panaszkodni az időjárásra. Olyan 
hamar jóslásoka bocsátkoznak. Ha 
a mi jövendöléseink szerint ál-
dana meg bennünket az Isten, ak-
kor igazán nagyon kevés volna az 
az áldás, amit kapunk. Tavasszal 
mennyire tudtuk, hogy rossz ter-
més lesz, hogy soha a búza ilyen 

silány nem volt, hogy ennyire kilá- ' 
íástalannak nem ígérkezett az ara-
tás. És ime, Isten megáldotta a ( 
földeket, reménységünkön felül , 
megterítette ismét a természet í 
asztalát. 

És amikor néhány héttel ezelőtt 
ezt valakinek mondottam, akkor 
így válaszolt: «Igen, búzánk az 
csak lett, de mi lesz a kukoricá-
val? Nem lesz eső, teljesen elszá-
rad. Kukorica nem lesz!» És né-
hány nap múlva Isten a kukoricára 
is meghozta az esőt. Sőt azóta is 
adott esőt. 

Ha semmivel mással nem bír-
nánk, mint az élettel, akkor is vég-
telen hálát kellene éreznünk Isten 
iránt s szívünknek teljes bizodal-
mának kellene lennie Öbenme. 

Meg kell köszönnünk Neki, hogy 
bennünket embereknek teremtett. 
Hogy a gondviselés munkájából 
nekünk is adott, amikor bennün-
ket munkatársaiul fogadott s meg-
áldotta eddig is kezünknek mun-
káját. Sőt megajándékozott ben-
nünket nemcsak ezzel a világgal, 
hanem a Krisztus által egy má-
sikkal is. És az aratás emlékeztet 
arra az aratásra is, amikor az Is-
ten népe, mint az Isten búzája az 
Ő mennyei csűrébe takaríttatik be. 

Meg kell köszönnünk Istennek, 
hogy éppen ma élünk. Akármeny-
nyire nehéz is, próbával teli is 
ez az élet, de mégis különb ez, 
mint volt a letűnt koroké. A tu-
datlanságnak, a babonának miiven 
sötétsége oszlott el a mi fejünk 
felőL Különösen mi protestánsok 
adhatunk ezért hálát az Istennek. 

Ne legyen azért közöttünk senki 
sem, aki nem tudja feltenni ko-
molyan a kérdést nanonként: «Mi-
vel fizessek az Urnák hozzám való 
jótéteménvéért?" És ne legyen sen-
ki sem, aki nem zsoltáríróval fe-
lel: «Néked áldozom bálaadásnak 
áldozatával és az Ur nevét hívom 
segítségül. Amen.» 
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MAKLÁRY KÁROLY 
1936. december 16-án püspökszen-
telésre kondultak meg a debreceni 
ősi nagytemplom harangjai. Szent 
jeladás volt ez, melyre ugyanabban 
az órában visszhanggal feleltek a 
tiszántúli református egyházkerü-
let tornyaiban az összes harangok. 

Csak most történt: mintha teg-
nap vagy tegnapelőtt történt volna. 
És most, rövid másfél év után, 
újra megremeg a harangok érc-
keble. Búgásuk megrendítő s az 
érctömeggel együtt megrendül mil-
lió szív: nemrég választott új püs-
pökét máris temeti Debrecen s Ti-
szántúl. 

«Debrecen Püspöke ,» Négyszáz 
év óta fogalom ez a szó, mely nem-
csak itt Debreoenben, s nemcsak 
a Tiszántúlon, de országszerte, sőt 
a határokon túl, mindenütt, ahol 
magyar ember él, tiszteletet paran-
csot Első helyen minden bizony-
nyal Debrecen érezte e szó vará-
zsát. Debrecent a kálvinizmus tette 
azzá, ami; történetírók megállapí-
tása az, hogy Debrecen alig emel-
kedett volna ki a környező alföldi 
hajdú mezővárosok sorából, ha az 
isteni gondviselés ide nem állítja 
egymásután a nagy szellemi és eti-
kai kiválóságok: a debreceni püs-
pökök bosszú sorát; kezdve Mé-
liusz Juhász Pétertől, a «Magyar 
Kálvin»-tól — aki heroikus hité-
vel, megcsodálni való tudásával, 
szervező erejével s főként az általa 
magasra lobbantott fáklyával, a 
Kollégiummal, Debrecent a magyar 
kálvinizmus szellemi középpont-
jává tette, ahonnan az Evangélium 
fénve, melege s tisztán sugárzó 
életereje a Tiszántúlt a legnagyobb 
egyházkerületté emelte. 

Boldogemlékű Baltazár Dezső 
püspökünk halála után ezért várta 
szorongó szívvel Debrecen s Ti-
szántúl kálvinista népe: ki lesz a 
Vezér utóda, ki emeli magasra a 
meghanyatlott zászlót?... Ez a 
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szorongó várakozás boldog meg-
nyugvásra vált, amikor 1936 egyik 
novemberi őszi alkonyán felragyo-
gott Debrecen s a Tiszántúl felett 
az új püspök: Makláry Károly 
neve. 

Makláry Károlyt már akkor szí-
vébe fogadta egész Debreoen s 
egész Tiszántúl. Egyik életrajz-
írója így jellemezte az új püspö-
köt: 

«Érdemes múltja igazolja, hogy ő 
a rendtartó békesség embere... 
Mint szónokot is valami nyugodt 
biztonság jellemzi. Olyan, mint a 
medrében áldott békével haladó 
folyó. Kitűnő hivatalnok. Kifor-
rott lelkipásztori és emberi jellem. 
A józan tervezés és a tiszta belátás 
embere. Jóleső melegség árad lel-
kéből a baráti körben. Kijelentése-
iben, tetteiben komoly, tartózkodó' 
megfontolt®. 

Csakugyan ilyennek ismertük 
meg őt. S ezeket a nagy értékeket 
siratjuk most, oly korán s várat-
lanul közibénk érkezett ravatala 
felett. 

Egy nagy lélekbúvár mondja, 
hogv minden ember Önálló egyé-
niség, aki senki máshoz nem ha-
sonlít és aki egyenesen az örökké-
valóságból hozza sajátos jellemét. 
Makláry Károly öt talentumot vett 
az Ur kezéből és most mind az öt 
talentummal, sőt annak gazdag ka-
mataival, merjük mondani: a két-
szeresével számol be az Ur zsá-
molya előtt. 

De mi az ő sajátos lelki kincsei 
közül e pillanatban a legtöbbre ér-
tékeljük az ő békés, szelíd lelkü-
letét. Bételt rajta a Pásztorok 
Pásztorának próféciája: « Boldog ok 
a békességszerzők, mert ök az Is-
ten fiainak mondatnak-^ (Mt V:9.). 
És bételt rajta a Nemzetek Apos-
tolának legszebb meghagyása.- «A 
ti szelídlelkűségetek ismert legyen 
minden ember előtt: az ür közel b 
(Filip. IV:5.) 

A Makláry Károly sajátos lelki-
ségében az eleve elrendelő isteni 
gondviselés bölcse'n egyesítette a 
békés és szelíd jellemvonásokkal 
a férfias erőskezűségeí. A békés 
lelkület és erőskezűség nemhogy 
ellentétben volnának egymással, 
sőt inkább kiegészítik egymást. A 
békesség sziklavárát s abban a bé-
kesség templomát csak az erős-
kezű ember építheti meg. És há-
rom olyan korporációt, mint a Ti-
szántúli egyházkerület, a nyolcvan-
ezer lelkes debreceni egyház és e 
kettős aranyfoglalatban a legszebb 
drágagyöngy, a Kollégium: vájjon 
hogyan vezethette volna Istenben 
boldogult Püspökünk, ha nem erős 
kézzel? 

Óh, nem volt ez a kéz sohasem 
sebeket osztó, vagy fájdalmat 
okozó. Csak az evezőt s kormány-
kereket tartotta keményen. Az a 
rövid másfél esztendő, mely alatt 
a kormányosi hídon állott, — de 
hozzávéve az az egész három év-
tized, mely alatt már előzőleg is 
megkülönböztetett vezetői őrhe-
lyen töltött: nevét ragyogóvá s 
emlékezetét áldotta tették Anya-
szentegyházunk történetében. 

És most a nagy Püspökök, 
örökkévalóságba világító fároszok 
méltó utóda, odaáll az örök Bíró 
elé. «Mert nékünk mindnyájaink-
nak meg kell jelennünk a Krisztus 
ítélőszéke előtt, hogy ki ki mag-
jutalmaztassék, aszerint, amiket e 
testben cselekedett» (II. Kor. V. 
10.). Makláry Károly! Mi hisszük 
s lelki szemünkkel látjuk, hogy 
emelt fővel állasz e perben, szem-
től-szemben a Te Uraddal és a Te 
megváltó Jézusoddal, kinek szol-
gálatára maradék nélkül odiaáldoz-
tad a Te lelkipásztori és főpásztori 
életedet s méltán szólasz az apos-
tollal: «Ama nemes harcot meg-
harcoltam, futásomat elvégeztem, a 
hitet megtartottam: végezetre el-
tétetett nekem az igazság koro-
nája, melyet megád nekem az Ur, 
az igaz Bírób (II. Tim. IV:7,8.). — 
Szavadra válasz érkezik —' ezt is 
hallvan-halljuk ravatalod felett, 
amint a mérhetetlen tiszta magas-
ságból szívünkbe csendül a Téged 
sirató Rákóczi-harang szavával 
egyszerre a mi Urunk Jézus szava: 

«Aki nékem szolgál, engem kö-
vessen! és ahol én vagyok, ott lesz 
az én szolgám is.- és aki nékem 
szolgál, megbecsüli azt az Atyab> 
(Ján. ev. XII:26.) 

Makláry Károly püspök-atyánk: 
Isten veled! 

Uray Sándor. 

Nyaralási beszámoló 
A nyaralási hely megválasztása 

nem mindig könnyű. És még ke-
vésbbé nevezhető az könnyűnek, 
ha nemcsak kellemes, de hasznos 
nyaralást is akarunk. Istennek le-
gyen hála, nyaralásom eddigi né-
hány napja máris meggyőzött ar-
ról, hogy jól választottam. Kel-
lemesen telnek a napok itt a veszp-
rémi hegyek között s ugyanakkor 
olyan hasznos élményekben van 
részem, amit elképzelni sem tud-
tam volna. 

Többen kérdezték tőlem indulá-
som előtt, hogy miért megyek ép-
pen Veszprémbe? Mi keresniva-
lója van a kálvinista papnak a 
nagy katolikus püspöki városban? 
És móst nemcsak azzal válaszo-
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lok, hogy a barátság áldott test-
véri közössége vonz ide, hanem si-
etek elmondani, hogy a kis 1600 
lelkes református gyülekezet olyan 

| egyházi életet mutat, aminőt a nagy 
kálvinista vásárhelyi gyülekezet is 
mintaképül vehet magának. 

A veszprémi gyülekezet iskolát 
és lelkészlakot épít. Erre nekünk 
eszünkbe jut, hogy mennyi fölleb-
bezésen, harcon keresztül jutha-
tott el idáig az ügy, hiszen ha a 
terhei mellett is gazdagnak és 38 
ezer lelkével nagynak mondható 
vásárhelyi egyház is így csinálja, 
mennyivel inkább igy kell csinál-
nia egy 1600 lelkes, 28 hold föld-
del és 300 adófizetővel rendelkező 
kis egyháznak. És ipegtudom, hogy 
a 85 ezer pengős építkezést egy-
hangú határozatfal fogadta eí a 
presbitérium, ugvanígy fogadta el a 
tervet, pedig az építkezés itt nem 
tisztán az egyház pénzén történik, 
hanem nagy részét önkéntes ado-
mányok, megajánlások, kölcsönök 
teszik ki. Amikor még így sem 
volt ki a pénz, a presbiterek sor-
ban ajánlották fel személyi garan-
ciájukat váltókölcsönre. És azt se 
gondoljuk, hogy ezt csak a gaz-
dag emberek cselekszik. Egy ko-
csisember, akinek havi 60 pengő 
fizetése van, 50 pengőt hozott el 
az építkezés céljaira. 

De érdemes megismerkedni az-
zal a móddal is, ahogyan sa épít-
kezés történik. A gyülekezet tag-
jai önkéntes munkaszolgálatot is 
vállaltak. Nemcsak a szomszédos 
gyülekezetek adtak ingyen fuvaro-
kat a lelkipásztor evangelizációs 
útjának eredményeként, hanem 
magasrangú tisztviselők is eljöt-
tek és jönnek csákányolni, lapá-
tolni, talicskázni, követ törni, hogy 
minél kevesebbe kerüljön a mun-
ka, illetőleg minél többet tudja-
nak kapni a meglevő pénzért. 

Lehetetlen, hogy az embert ma-
gával ne ragadja az a lelkes 
munkaláz, ami eltölti az embere-
ket. Ezért, amikor jön a főmérnök-

1 presbiter, hogy kimérje az iskolá-
tól vezető út esését, magam is meg-
ragadok egy «keresztet» és segéd-
kezem, sőt fogom a nagy kalapá-

I csot és leverem a karót. Csak ek-
i kor jövök rá, hogy milyen nehéz 
• itt a munka, mikor 3 centiméterre 
J sem megy le a karó, mert minde-

nütt kő van s előbb a sziklát elő-
fúróval kell szétrepeszteni. 

! Ma reggel 5 órakor arra éb-
redtem, hogy a lelkipásztor veze-
tésével vagy 10 ember csákányozik, 
lapátol, talicskázik s készül a ki-
mért út. És megtudom, hogy ezek 
mind pénzügyőri tisztviselők, akik 
főbiztosukkal az élen reggel 5órá-
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tói a hivatalbamenetelig, 9 óráig 
és délután 5 órától alkonyatig vég-
zik a nehéz útkészítési munkát. És 
valóban, felismerem az egyik iz-
zadó, csákányoló emberben a teg-
napi napon nyalka egyenruhában 
a templomban az Isten igéjét hall-
gató pénzügyőri főbiztost. 

Az iskola előtti parkírozást, vi-
rágágyat szintén egy egyensapkás 
ember szegélyezte hatalmas ter-
méskövekkel. Megtudom, hogy 
tiszthelyettes, ért a kőművesség-
hez s annak ellenére, hogy katoli-
kus, ő is részt vállalt a munkából. 
A segédje, egy maturált ifjú, aki 
egyébként a legtöbb munkát 
végzi s a lelkipásztorral ketten 
főzték a bitument és kenték be 
a templom hátsó falát, hogy szi-
geteljék. 

Az iskola az ország egyik leg-
modernabb iskolája. Pompás eme-
letes épület. A szuterénben nap-
közi otthon készül a gyerekek 
számára öltözővel, fürdőszobával, 
káddal és tussal felszerelve. Itt 
van a hitoktató segédlelkész szo-
bája is. Az emeleten vannak a ta-
nítói lakások, mindegyik fürdőszo-
bával, cselédszobával, a legszebb 
kilátású erkéllyel. Itt van a dia-
konissza lakása is. Ezen az épüle-
ten már az utolsó símííások foly-
nak. 

Most kezdenek hozzá a régi lel-
készlakás átalakításához. A föld-
szinten építenek egy hatalmas gyü-
lekezeti termet színpaddal, öltö-
zővel, leányköri, ifjúsági helyisé-
gekkel És felette lesz a pompás 
lelkészlakás. A két szimmetrikusj 
épülettömb között parkírozott út 
vezet a kissé lejjebb álló hatalmas 
templomhoz. 

Jellemző az is, ahogyan szolga-
lakást szereztek. A templomtelek 
szomszédos telkét megvették egy 
takaros kis házzal 2500 pengőért, 
de a volt tulajdonosnak, egy idős 
asszonynak holtigvaló ellátást tar-
toznak adni. Egy kis szobában la-
kik s a gyülekezet tagjai sorkosz-
ton tartják. 

örülök, hogy a vásárhelyi KIE 
bicikli furájába ezt a helyet is be-
iktatta s a jövő héten meg fogják 
látni, hogy mit jelent összefogni s 
igazolni, hogy nem beszédben, ha-
nem erőben áll az Isten országa. 

Veszprém, július 18. 
NAGY BÉLA. ' " " " g ^ m - s w ^ - -

Kérjük tagjainkat, akiknél e g y e s ü -
l e t i k ö n y v e k v a n n a k kinint, s z í v e s -
k e d j e n e k k ö n y v t a r u n k b a miné l e l ő b b v i sz -
sza h o z n i . 

A s z e g e d i K I E a u g u s z t u s 7 - é n k i r á n d u -
l á s t r e n d e z S á r t ó r a é s e r r e a z a l k a l o m r a 
e g y e s ü l e t ü n k e t is m e g h í v t a . 

Dr. Dara Lajos. 
Azt mondják: nincsen pótolha- J 

tatlan ember. Mi mégis úgy érez- i 
zük, hogy dr. Dura Lajost még na- i 
gyon soká fogjuk tudni pótolni, j 
ha egyáltalán tudjuk pótolni. Mi ; 

igazában csak most búcsúzunk | 
tőle, mert eddig mindig remény-
kedtünk, hogy visszakerül hozzánk. • 
És búcsúzásunkban nem mondjuk, 

j hogy ürt hagyott maga után, mert 
ő itt van velünk, szívünkbe zár-
tuk s a barátság kötelékét, a vég- j 
zett munka értékét a távolságok 
nem tudják megsemmisíteni. 

A búcsúzás alkalmával nem 
szükséges rámutatnunk arra, hogy 
ki volt dr. Dura Lajos. Különösen 
nem szükséges ezt megtennünk itt 
e lap hasábjain. Szomorú volna, 
ha csak így, csak ekkor tudnánk 
meg. Igaz, mintha már el is fe-
ledtük volna. Hiszen visszahoza-
falára már is alkalom kínálkozott. 
Talán százan is biztosra ígérték 
szavazatukat. Milyen jó, hogy 
akadt legalább egy szavazat, ame-
lyet most már mindenki a magáé-
nak vallhat. 

Azonban nem szabad feledni, 
hogy az alulmaradás nem mindig 
jelent bukást és értéktelenséget. 
Sok ember éppen az értéket, a ki-
válóságot nem tudja elszenvedni 
s mivel maga ahhoz fel nem ér-
het, azt igyekszik lerántani, útjá-
ból félretenni. Mi tudjuk, hogy 
dr. Dura Lajos érték volt s az ő 
értékének új állomáshelyén csak 
annál nagyobb súlya és jelentő-
sége van. 

Búcsúzunk most már tőle. Bú-
csúzunk elnöktől, presbitertől, is-
kolaszéki tagtól, kiadótól, sokol-
dalú munkatárstól, de nem búcsú-
zunk a jó baráttól, mert az ő ba-
rátsága mindig velünk marad, fel-
felkeres. Lélekben, sőt munkában 
is egyek maradunk, a különbség 
csak az, hogy más-más helyen, de 
ugyanazzal a lélekkel munkálko-
dunk az Isten országáért. 

Dr. Dura Lajos, kedves jó Ba-
rátunk! Köszönet Neked és buz-
dítás Neked! «Akik az Istent sze-
retik, azoknak minden javukra 
van!» 
• - • s g s s s ; , s ; ; « s i s . a a a . s i * s s s ; , ; a g g s ; g • . 

Halál az Alpokban 
II. 

T936-ban egy másik csoport vá-
rakozott a kedvezőnek ígérkező 
alkalomra, hogy megmássza a fa-
lat. Ezt a csoportot négy ifjú em-
ber alkotta. A bajor Kurz és Hin-
terstoisser és az osztrák Raine? 
és Angerer. Annak ellenére, hogy 
Ifjú emberek voltak, több vesze-
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delmes hegymászással dicseked-
hettek. 

Július 18-án, reggel 2 órakof 
kezdték meg a fal megmászását. 
Mire a messzelátók megkeresték 
őket, már jó magasan jártak. A 
modern, u. n. egyensúlymászást al-
kalmazták. A kötéltáncosok ritmu-
sával léptek olyan parányi kiálló 
helyekre, hogy ha megálltak volna 
csak egy pillanatra is, visszaestek 
volna. így állandó lengő léptekkel, 
ugrásokkal megállás nélkül halad* 
*ak. Szinte megvetették a nehézke-
dés törvényét, olyan merészen len-
dültek a magasba. 

Még most annyira frissek, mun* 
kabirók voltak, hogy amikor al* 
kalmük volt a megállásra, még 
fényképeztek is. Egy ilyen később 
megtalált és előhívott kép Ange-
rert mutatja be igen veszedelmei, 
helvzetben, amint két szikla kö-
zött, csupán két kis beékelt kampó 
közé kifeszített kötélre támaszko-
dik s mögötte ott a végtelen üres-
ség. 

Minden pillanatban abban a ve-
szélyben forogtak, hogy az esetleg 
lezuhanó hó halálukat okozza. 
Mihelyt az első napsugár megje-
lent, a megfagyott réteg engedni 
kezdett s állandóan kisebb-na-
gyobb kövek zuhantak alá. Semmi 
védelmük nem volt ellene- Sőt a 
legtöbb olyan gyorsan zuhant alá, 
hogy látni sem lehetett. Azonban 
a négy ifjú ember megfeszített 
ideggel és izommal haladt fölfelé. 
Ám déltájban végzetes elhatáro-
zást kellett íenniök. 

A fölöttük elnyúló szikla telje-
sen megmászhatatlannak bizonyult. 
Ki kellett tehát térniök kissé balra 
és új vonalon folytatni tovább a 
kúszást. Azonban azzal tisztában 
volltak, hogy erről a vonalról visz-
szatérés nincs többé. Ez a válfasz-
fás vagy a tetőt, vagy a halált je-
lentette. És ők ingadozás nélkül 
a továbbhaladást választották. A 
kitérést, mely mintegy 50 méter 
volt, egy óra alatt tudták meg-
tenni. Igy haladtak azután nagyon 
lassan felfelé. 

Azonban estefelé hirtelen meg-
változott az idő. Hatalmas felbők 
gyülekeztek s a falon villámlás ci-
kázott végig és csak úgy patakzott 
le a víz. Ezen az éjszakán odakö-
tözték magukat a sziklához s ott 
dideregtek, mert vizes ruhájuk 
egészen ráfagyott a testükre. 

De ők kemény legények voltak. 
Reggel, amint megjelent az első 
fény, újra megindultak felfelé. Ám 
a vihar újból visszatért s mozdu-
latlanságban kellett tölteniük a na-
pot és a második éjszakát. 

A harmadik napon, amikor a vi-



*Imé rnindení ujjú leszek» Jelenések 21:5. 

har csak nem akart szűnni, végre 
a leglebetetlenebbre határozták el 
magukat: megindultak visszafelé. 
Pedig amikor kitértek az eredeti 
vonalról, tudták, hogy nincs többé 
visszatérés. Az életösztön mégis 
megkisérelfette velük. 

Lenn a völgyben izgatott em-
berek sürögtek-forogíak, kezükben 
messzelátókkal. Sőt mentőcsapaíot 
szerveztek. A Jungfrau-vasut alag-
úton megy keresztül s az alagút 
egy pontján, mely megközelíti a 
meredek falnak azt a részét, ahol 
a négy ember élet-halál közt lebe-
gett, egy ablak nyílik. A mentőcsa-
pat tagjai itt másztak ki s pró-
bálták útjukat a veszélybenlevők 
felé venni, 

( F o l y t , k ö v . ) 

S z o m o r ú sz ívvel k e l l b ú c s ú t v e n n ü n k 
e s o r o k k ö z ö t t K i s s S á n d o r t e s t v é r ü n k t ő l . 
F á j d a l m a s a b ú c s ú é s f á j ó az az é r z é s , 
a m e l y e l t ö l t i s z í v ü n k e t , m e r t t u d j u k az t , 
ihogy e b ú c s ú u t á n n i n c s t ö b b é f ö l d i t a l á l -
k o z á s . F á j ó a g o n d o l a t é s e l s ő p i l l a n a t b a n 
n e m i s t u d j u k e l h i n n i , h o g y a k i v e l ü n k 
n ő t t f e l , ö r ö m b e n é s b á n a t b a n e g y ü t t d o l -
g o z o t t , a z n e m f o g t ö b b é k ö z é n k j ö n n i ; 
n e m i n t é z k e d i k r é g i p o s z t j á r i , h o v á az i f j ú -
s á g i e g y e s ü ' e t b i z a l m a á l l í t o t t a , az i f j ú -
s á g i s p o r t v e z e t é s é b e n . 

K i s s S á n d o r r é g ó t a d o l g o z o t t a z i f j ú s á g i 
e g y e s ü l e t b e n . 1930. ó t a t a g j a , 1933-ban 
e l l e n ő r e , m a j d k é t évve l k é s ő b b s p o r t -
b i z o t t s á g i e l n ö k e l e t t a z e g y e s ü l e t n e k , 
m e l y t i s z t é t h a l á l a n a p j á i g k ö t e l e s s é g t u -
d á s s a l t ö l t ö t t e b e . 

K i s s S á n d o r s o k o l d a l ú e m b e r v o l t . 
R é s z t v e t t m i n d e n i f j ú s á g i m u n k á b a , k i -
r á n d u l á s o k o n , ö s s z e j ö v e t e l e k e n . C s e r k é s z 
i s v o l t s m i n t i l yen T ó t h I m r e b á t y á n k 
r a j á n a k vo l t a t a g j a . M i n d e n ü t t m e g j e l e n t , 
m i n d e n k i h e z v o l t j ó szava , m i n d e n k i s z e -
r e t t e . A v i l á g o s s á g e m b e r e vol t , m e r t f e l e -
b a r á t i s z e r e t e t é v e l m i n d e n ü t t v i l á g í t o t t . 

IMost, a m i k o r b ú c s ú t v e s z ü n k tö le , é r e z -
zük az t , h o g y s z e r e t e t e , m u n k á j a n e m h a l t 
m e g ; 5 e z e n t ú l i s C s e s z k a m a r a d m i n -
d e n k i s z á m á r a é s s z í v ü n k b e n t o v á b b é l . 

M e r t h i s z ü n k J é z u s s z a v a i b a n , ak i a z t 
m o n d o t t a : «Én v a g y o k a f e l t á m a d á s é s az 
é l e t . A k i h i s z é n b e n n e m , ha m e g h a l i s é l . 
É s a k i c s a k él c s h i s z é n b e n n e m , s o h a m e g 
n e m ha l .» 

* 
Kiss Sándor tagunkat, a nép-

szerű Cseszkáf, hosszú, súlyos 
szenvedés után, július 14-én ki-
sértük ki utolsó útján pihenő he-
lyére. Leány és fiútagjaink nagy-
számban vettek részt a temetésen, 
hiszen mindannyiónk szívéhez nőtt 
évek bosszú sora alatt. Legyen em-
l é k e . - ' 

Kirándulások 
Be k e l l s z á m o l n u n k r ö v i d e n a k i r á n d u -

l á s a i n k r ó l i s . I f j ú s á g i e g y e s ü ' e t ü n k a r é g i 
s z o k á s o k h o z h i v e n a n y á r i h ó n a p o k b a n 
t e r v s z e r ű k i r á n d u l á s o k a t r e n d e z a h a t á r 
k ü l ö n b ö z ő r é s z é r e . 

A z e l s ő h i v a t a l o s K I E - k i r á n d u l á s K a 
k a s s z é k - f ü r d ő n vo l t j ú l i u s 10-én, m e l y al-
k a l o m m a l m e g t e k i n t e t t ü k az o r s z á g o s h i r ű 
s z a n a t ó r i u m o t i s . 

J ú l i u s 17 -én T J á r t é l y r a r á n d u l t u n k ki , 
aho l a k e d v e s D é k á n y - c s a l á d n a k v o l t u n k 

i s z í v e s e n l á t o t t v e n d é g e i , 
j A k ö v e t k e z ő k i r á n d u l á s j ú l i u s 2 4 - é n , 

S á r t ó r a l e sz . I t t k é t v i d é k r e k ö l t ö z ö t t t a -
g u n k , G y ő r i P á l é s N ó v é L a j o s f o g b e n -
n ü n k e t m e g l á t o g a t n i é s b e f o g n a k s z á -
m o l n i t a p a s z t a l a t a i k r ó l . 

K i r á n d u l á s a i n k k ö z ö t t k é t s é g t e l e n ü l a 
l e g é r d e k e s e b b é s l e g é r t é k e s e b b a z a k e -
r é k p á r o s t ú r a , a m e l y e t a D u n á n t ú l r a t e r -
v e z ü n k . A z i n d u l á s i d ő p o n t j á t j ú l i u s 5 1 - r e 
á l l a p í t o t t u k m e g . Az ú t i r á n y f ő b b h e l y e i : 
S z e n t e s , F é l e g y h á z a , B u d a p e s t , B i c s k e , 
T a t a , G y ő r , S o p r o n , N a g y c e n k * K ő s z e g * 
S z o m b a t h e l y , Z a l a e g e r s z e g , K e s z t h e l y * 
Hév íz , B a l a t o n s z á r s z ó , T i h a n y , V e s z p r é m , 
S z é k e s f e h é r v á r , D u n a v e c s e é s i n n e n h a z a . 
A z e g é s z t ú r a 12 n a p o t v e s z i g é n y b e . — 
U t u n k a l a t t n e m c s a k a f ö l d r a j z i l a g é r -
t é k e s l á t n i v a l ó k a t n é z z ü k m e g , ha r . em m e g -
l á t o g a t u n k n é h á n y g y á r a t , e s e t l e g b á n y á t 
i s . P l . T a t a b á n y a , F e l s ő g a l l a , győr i l a k k -
g y á r , g y ő r i p o s z t ó g y á r , h e r e n d i p o r c e l l á n -
g y á r s t b . L e g a l á b b 10 r é s z t v e v ő v e l a k e -
r é k p á r o s t ú r é t f e l t é t l e n m e g t a r t j u k . 

S z e r e t n é n k , h a e z e k i r á n t n ö v e k e d n e 
az é r d e k l ő d é s . 
— * : s a a s k a i s : g s a a ! s t f a . s j f t i s jsj&sssss**. 

Hírek 
Kerekes Farkas László és Berta 

Lidia tagjaink házasságot kötöttek. 
Istennek áldása legyen az új pá-
ron. 

R e j t v é n y m e g f e j t ő i n k e t é r t e s í t j ü k , h o g y 
r e j t v é n y e i n k k ö z l é s é t ősz i s z á m a i n k b a n 
f o g j u k f o l y t a t n i . 

Lapu inkra e ' ő f i z a t t e k : Dr . K a s s a y D e -
z s ő n é , d r . Tö ' .cséry I s t v á n , M i k l o v i t z I l o n a , 
J u h á s z I l o n a , Z s a r k ó Anta lmé , H e g e d ű s 
S á n d o r n é , K o v á c s A n d r á s , R ó z s a I r é n , 
d r . K a r á d i G y ö r g y , d r . Szé l i S á n d o r (5 ) , 
G a á l J u s z t i n a , D a n y i k ó M á r i a , M ó n u s I d a , 
G á l I m r e , S a m u F e r e n c , L u k á c s N . Lász ló , 
D a b i s L a j o s n é , F . T ó t h J á n o s , B o g n á r 
R e z s ő , S z é n á s s i E r n ő , S z ő k e I m r e , K o -
vács - T e r é z , S z a b ó F e r e n c , T ö r ö k M á r i a 
1.50—1.30, M e s z l é n y i J ó z s e f n é 2.—, M a r t o n 
J á n o s 1 p e n g ő t , d r . C s á k y L a j o s n é , i f j . d r . 
C s á k y L a j o s , özv . B o k o r P é f e r n é , d r . G o -
d á c s I m r e , K i s s K á r o l y , K i s s L a j o s ( S z e n -
t e s i - u t c a ) , K o l u m b á n B e r t a l a t n n é 1-50—1.50. 
K o v á c s E r n ő , N ó v á k . I m r e 2—2, L e n c s e 
A n d o r , C s a n k i F e r e n c , V a r g a J o l á n . B e -
c s e l I s t v á n , G á s p á r K á l m á n , K a r d o s J ó -
zse f , i d . K a r d o s J ó z s e f , Miurány i Á r p á d , 
V a r g a D e z s ő , B a l o g h S á n d o r ( V á s á r -
h e l y k u t a s ) , S e r e s B é l a , C s á k y I s t v á n 
l . ^ o — p e n g ő t . 

Konferenciai hírek 
A n y á r i K I E - m u n k a l e g f o n t o s a b b r é s z e 

a k o n f e r e n c i á k r a v a l ó k é s z ü l ő d é s é s a j 
a z o k o n v a l ó r é s z v é t e l . H o g y e g y k o n -
f e r e n c i á n a k m i l y e n á l d á s a i v a n n a k az 
e g y é n é l e t é r e é s a z e g y é n e n k e r e s z t ü l a z 
e g é s z e g y e s ü l e t r e , a z e g é s z k ö z ö s s é g r e , 
a z t c s a k azok t u d j á k , a k i k m á r r é s z t v e t -
tek v a l a m i l y e n k o n f e r e n c i á n . A k o n f e -
r e n c i a e r ő s é s b i z o n y s á g t e v ő h i t e t , m u n . 
k a k e d v e t , s o k t a p a s z t a l a t o t a d . M i n d e n 
r e f o r m á t u s f i a t a l e m b e r n e k é s l e á n y n a k e l 
k e l l e n e e g y s z e r m e n n i v a l a m i l y e n k o n f e -
r e n c i á r a . B i z o n y o s a k v a g y u n k a f e l ő l , j togy 
e l e v e n e b b , l e n d ü l e t e s e b b é s s o k k a l á t -
ü t ő b b az a K I E - m i u n k a , a m e l y b e n k o n f e -
r e n c i á t j á r t i f j a k é s l e á n y o k d o l g o z n a k . 
E g y e s ü l e t ü n k b e n é s v á r o s u n k b a n a K I E 
s z e m p o n t j á b ó l i s sok az a r a t n i v a l ó , d e 
m e g k e l l l á t n u n k a z t is , h o g y a m u n k á s 
n a g y o n k e v é s . K e r e s s ü k e z e k e t a z a l k a l -
m a k a t é s a k i c s a k t e h e t i , j ö j j ö n e l a 
k o n f e r e n c i á k r a , t á b o r o k b a . 

I f j ú s á g i e g y e s ü l e t ü n k , h a n e m is a k í -
v á n t m é r t é k b e n , d e r é s z t v e s z a k o n f e r e n -
c i á k o n . 

D u n a v e c s é n j ú l i u s 17- tő l 24-ig o r s z á g o s 
s e r d ü l ő t á b o r van , D o b o s K á r o l y orsz* 
t i t k á r v e z e t é s é v e l . E r r e i f j a i n k k ö z ü l e g y 
s e r d ü l ő m e n t e l . 

A n e m z e t k ö z i s e r d ü l ő t á b o r o n , m e l y 
a u g u s z t u s 4 - t ő l 7-ig s z i n t é n D u n a v e c s é n 
lesz , e g y t a g u n k k é p v i s e l i az e g y e s ü l e t e t . 

B a l a t o n s z á r s z ó n j ú l i u s 2 4 - é n e g y h e t e s 
l e á n y k o n f e r e n c i a k e z d ő d i k , m e l y r e 6—8 
f ő n y i l eá inycsopor t T ó t h M á r i a l e á n y e l n ö k 
v e z e t é s é v e l v a s á r n a p e s t e m á r e l is f o g 
i n d u l n i . 

N a g y o n f o n t o s n a k t a r t j u k az t a k o n -
f e r e n c i á t , a m e l y i k a u g u s z t u s 21 - tő l 29-ig 
l e s z D u n a v e c s é n . E z az o r s z á g o s v e z e t ő -
k é p z ő h é t . A v e z e t ő i C a r l v. P r o s c h v i -
l á g s z ö v e t s é g i t i t k á r é s P ó g y o r I s t v á n K I E 
t i t k á r . E r r e a t á b o r r a e d d r g m é g k é t j e -
l e n t k e z ő v a n . 

Mieg k e l l m é g e m l í t e n ü n k a z t is , h o g y 
n é h á n y h é t t e l e z e l ő t t m e g h í v á s t k a p t u n k 
a K I E - t ő l , a m e l y j ú l i u s 11-től 17-ig k ö r -
z e t i s e r d ü l ő k o n f e r e n c i á t t a r t o t t s z é p p r o g -
r a m m a l . A z i d ő r ö v i d s é g e m i a t t s a j n o s 
i d e n e m m e h e t t ü n k e l , a z o n b a n a j ö v ő b e n 
k e r e s n i f o g j u k a z a l k a l m a t a t a ' á l k o z á s r a . 

U g y a n c s a k s e r d ü l ő t á b o r Lesz D e b r e c e n -
b e n is , a m e l y , h i sszük; í h o g y á l d á s o k b a n 
s z i n t é n g a z d a g l e s z . 

R é s z l e t e s e b b t á j é k o z t a t ó t az O t t h o n b a n 
k a p h a t n a k az é r d e k l ő d ő k . 

K é r j ü k t a g j a i n k m i n é s z á m o s a b b j e l e n t -
k e z é s é t . 

Annak, aki igazán szolgálja ha-
záját, nincs szüksége ősökre — 
Voltaire. 

. O T T H O N * 
K i a d j a a R e f o r m á t u s K e r e s z t y é n I f j ú s á g i 

Egyes i l l e t , H ó d m e z ő v á s á r h e l y . 
F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : N A G Y B É L A . 

K i a d ó : D R . D U R A L A J O S . 
K é s r ü l t i f i . D u r a L a j o s k < ü i y v n v o r r d í i á b a n 
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